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Abstract 
Legal translation study is a contemporary and innovative topic in the field of  translation 

studies. Analysis of the procedure of selecting and applying a legal equivalent in the 

target language is one of the issues in this area. Legal translation study answers this 

question with the Geneva jurilinguistics approach. The question posed in the present 

study are what are the rules of Geneva theory of jurilinguistics and to what extent are 

these rules implemented in the translation of Iranian legal concepts into French legal 

language? What is the solution of Geneva jurilinguistic theory for a legal translator and 

how should he choose equivalents? We first begin with a descriptive study of the theory 

of Geneva jurilinguistics from the point of view of Jean-Claude Gémar (principal 

theorist); Then, we will conduct a case study on  the applicability of the solutions 

presented in this theory in translating Iranian legal concepts into French legal 

language.The corpus which was analyzed in this paper is the seventh book of the second 

volume of Iranian Civil Code on marriage and divorce. The main rule of this theory is 

the necessity of using a functional equivalent.The main purpose of this study is to 

evaluate ,through a case study, how the functional equivalent of Iranian legal concepts is 

selected in the French legal language (target language), according to the rules set out in 

the Geneva theory of jurilinguistics. We want to examine the degree to which the chosen 

equivalents in French reflect the function and legal effect of the concept in question in 

Iranian law, and in other words, to what extent the function changes when the concept is 

transferred; What is the reason for this functional change; What factors influence this 

change; To what extent is the study of comparative law effective in educating the 

translator of the factors causing these changes, and whether the transfer and translation 

of the Iranian legal concept into french language (and french legal system) can be 

achieved without functional change. 

 
Keywords: Jurilinguistics, Legal concepts, Comparative Law, Functional equivalence, 

Dynamic equivalence 
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1. Introduction 

Legal translation study is a contemporary and innovative topic in the 

translation studies. Analysis of the procedure of choosing and applying a 

legal equivalent in the target language is one of the issues in this area. Legal 

translation study answers this question with the Geneva jurilinguistics 

approach. The aim of this article is to assess the utility of the theory of 

jurilinguistics of Geneva through a case study of the translation of some of 

Iranian legal concepts in to French. The question posed in the present study 

are what are the rules of Geneva theory of jurilinguistics and to what extent 

are these rules implemented in the translation of Iranian legal concepts into 

French legal language? What is the solution of Geneva jurilinguistic theory 

for a legal translator and how he should choose the equivalents? One of the 

important issues in legal translation is the lack of correspondence between 

the linguistic equivalent and the legal equivalent. The translator is looking 

for a linguistic equivalent (appealing to the linguistic form) and the lawyer is 

looking for a legal equivalent (appealing to the legal concept). To answer 

these questions, first, we will study the Geneva jurilinguistics which was 

introduced by contemporary legal linguists Jean-Claude Gémar. Then we 

will examine the applicability of the solutions presented in this theory in the 

translation of Iranian legal concepts in to French. 

The main rule of this theory is the necessity of using a functional 

equivalent. The main purpose of this study is to evaluate, through a case 

study, how the functional equivalent of Iranian legal concepts is chosen in 

the French legal language (target language), according to the rules set out in 

the Geneva theory of jurilinguistics. We want to examine the degree to 

which the chosen equivalents in French reflect the function and legal effect 

of the concept in question in Iranian law, and in other words, to what extent 

the function changes when the concept is transferred; What is the reason for 

this functional change; What factors influence this change; To what extent is 

the study of comparative law effective in educating the translator of the 

factors causing these changes; and whether the transfer and translation of the 
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Iranian legal concept into French language (and French legal system) can be 

achieved without functional change. The theory that forms the basis of our 

research is the Geneva jurilinguistics Theory, which is derived from the 

"product-oriented" research of communication linguistic theory. Geneva's 

theory of jurilinguistics is an interdisciplinary approach to the field of law, 

language, and translation. It studies the role of "functional equivalents" in 

legal translation. The purpose of this theory is to persuade legal translators to 

choose functional equivalents that conform to the culture and legal system of 

the target language.  

 

2. Literature Review 

In the field of jurilinguistics (or legal linguistics), legal terminology, and 

legal translation  especially in French legal language, Jean-Claude Gémar, a 

Prof. emeritus at the Department of Linguistics and Translation of University 

of Montréal and Prof. "honoraire",  at University of  Geneva is the most 

prominent theorist. Jean-Claude is a "traductologue" and a jurilinguist doing 

research in Language and Law, legal translation, terminology and 

comparative law.  He is one of the members of Geneva Jurilinguistics Circle. 

Here some of his works can be named: Books such as "The Language of the 

Law and Translation : Essays on Jurilinguistics"(1982); "Jurilinguistique 

Comparée Langage Du Droit " (2012); "Traduire Ou L'art d'interpreter 

"(2000) and Articles such as "Traduire le droit ou le double langage de 

Thémis"(2009); "De la traduction (juridique) à la jurilinguistique. Fonctions 

proactives du traductologue"(2005);"La jurilinguistique: entre langues et 

droits "(2005). Claude Bocquet is another member of the Geneva 

juriLinguistics Circle, a French scholar who has written books and articles 

on legal translation, the most famous of which is "La traduction juridique. 

Fondement et method (2008). Also in the field of legal terminology in Iran, 

the greatest terminologist and scholar is Dr. Mohammad Jafar Jafari 

Langroudi, who is known for compiling legal encyclopedias and 
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terminologies. In the present study, we have referred to his books entitled 

"Legal Terminology"(1999; 1378) and "Almabsut in legal terminology" 

(2007; 1386) in order to show how to choose the functional equivalent for 

the Iranian legal concepts. 

 

3. Methodology 

In this research we apply descriptive and case study methods. We first begin 

with a descriptive study of the theory of Geneva jurilinguistics from the 

point of view of Jean-Claude Gémar (principal theorist). We describe the 

characteristics of the theory studied. We conduct descriptive research using 

case study method. We will case study the applicability of the rules 

presented in this theory in translating Iranian legal concepts into French legal 

language. Case study here leads to a hypothesis and widen a further scope of 

studying the theory of Geneva jurilinguistics. Through the case study we 

analyze a defined problem consisting in a real situation and uses real 

information as methodological tool. The corpus which was analyzed in this 

paper is the seventh book of the second volume of Iranian Civil Code on 

marriage and divorce (Family Law). Here, for example, we have chosen 

some legal concepts related to family law from the book of Iranian civil law, 

then compared them with their equivalents in French law to assess whether 

these equivalents are functional equivalents at all, and if so, to what extent 

they are functional equivalents: perfect or relative.To determine the 

functional equivalence, we studied the historical, religious, and cultural 

background of the legal concept in question in Iranian and French law. We 

even came across equivalents that were previously functional but have lost 

their functionality due to the abrogation of the law and have become zero 

functional equivalents. 
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4. Results 

The first result of this study is that due to the fundamental and substantial 

differences and the high degree of differentiation between the Islamic legal 

system of Iran and the French legal system, especially in the area of family 

law, choosing the perfect equivalent is rare. Most of the functional 

equivalents that have been chosen are relative equivalents. Sometimes 

equivalents that are chosen have no function in the French (target) legal 

system. The jurilinguistics of Geneva also acknowledges that the higher the 

degree of affinity and kinship between the language and the legal system of 

the source and the target text, the greater the possibility of perfect 

equivalence. Therefore, knowing the degree of such linguistic and legal 

affinities will be effective in evaluating the legal translation. Sometimes the 

laws of two countries may be based on a single legal system (such as 

European countries other than Britain or Latin American countries); But 

their legal institutions and language structure do not quite match. Therefore, 

in such countries where their legal systems are the same, choosing the 

equivalent is also a relative matter. Studies of comparative law today have 

been able to show the commonalities or differentiation of legal concepts in 

different legal systems. Thus, the legal translator is required to become 

familiar with the differentiated aspects and commonalities of legal concepts 

in legal systems by comparative study of law. 

Another result to be drawn from the present study is that the legal 

translator must create harmony and balance between choosing the linguistic 

equivalent and the legal equivalent. In other words, in choosing the 

functional equivalent, form and content must have linguistic-legal harmony. 

In sum, functional equivalence means that the target word has the same 

semantic and lexical capacity as the source word, and the both words 

introduce a single legal concept to the audience in terms of legal basis. For 

this reason, the functional equivalent can also be called the conceptual 

equivalent. Finding a conceptual legal equivalent is actually finding an 

equivalent that has the same legal function and the same legal effect in the 
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target legal system, and therefore the translator is forced to become familiar 

with the Geneva jurilinguistic approach, that teaches how to choose the 

functional equivalent of legal concepts based on classification of functional 

equivalents (by dividing functional equivalents into perfect equivalents, 

relative equivalents, and equivalents without function (or with zero 

function)).Geneva jurilinguists have a target oriented focus on legal 

translation and believe that the equivalent choice for the translation of legal 

institutions and legal concepts is relative. The use of functional equivalents 

in legal translation is in fact a way of moving translation away from absolute 

literal equivalence or word-for-word translation. According to this approach, 

success in legal translation is equal to achieving equivalence with equal legal 

effect, and since the whole issue of equivalence involves the personal and 

mental judgment of the translator, this legal effect will be inevitably relative 

and approximate. As a result, in order to create a balanced legal equivalence 

between the source legal text and the target, the translator's sufficient 

mastery of comparative law and having a strong linguistic intuition and skills 

in both the source and target languages are necessary conditions. Legal 

concepts include legal effects. So legal translation is not translating the 

words and transferring the meaning. The important point is that the legal 

effect of the original legal concept must be the same or somewhat equal to 

the legal effect of the target legal concept.  
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 مقاله پژوهشي
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   ايران مفاهيم حقوقي ةترجم پژوهي نمونه

  ژنو حقوقي شناسي زبان تكيه بربا  

  

 2ي، هديه نصير*1فرناز ساساني
 

 .تهران، ايران استاديار گروه مترجمي زبان فرانسه دانشگاه علامه طباطبائي،. 1

  ، مشهد، ايران.سي مشهدشناسي دانشگاه فردو دانشجوي دكتري تخصصي حقوق كيفري و جرم. 2

  

  11/07/1399تاريخ پذيرش:                                        16/04/1399تاريخ دريافت: 

 

  چكيده

 در ايناز مباحث مطرح  يكي و استترجمه  در مطالعاتمعاصر و نوپا  از موضوعاتحقوقي  شناسي ترجمه

رويكرد  حقوقي باشناسي  ترجمهدر زبان مقصد است. گزيني حقوقي معادلحوزه بررسي شيوة 

شده در پژوهش حاضر آن است كه  مسائل طرحبه اين پرسش پاسخ داده است.  حقوقي ژنوشناسي  زبان

حقوقي ژنو چيست و اين قواعد تا چه ميزان در ترجمة مفاهيم حقوقي ايران به شناسي  زبان ةقواعد نظري

ي يك مترجم حقوقي چيست و ژنو برا شناسي زبان ةراهكار نظري ؟اند شده سازي پيادهزبان حقوقي فرانسه 

ژان  از نظرحقوقي ژنو  شناسي نظرية زبان توصيفي مطالعة ابتدا به دركند؟ گزيني  معادلاي بايد به چه شيوه

در را  نظريهشده در اين  ارائهكاربردپذيري راهكارهاي سپس ؛ پردازيممي اصلي)پرداز  نظريه( كلود ژمار

 مقاله اصلي ةپيكر. قرار خواهيم داد موردي ةمطالعمورد فرانسه قيبه زبان حقو ايران مفاهيم حقوقيترجمة 

اصلي  ةقاعد است.دوم قانون مدني ايران  از جلدكتاب هفتم تقنيني نكاح و طلاق برگرفته از حقوقي  مفاهيم

 گزيني معادل نحوةهدف از انجام اين تحقيق ارزيابي اين نظريه لزوم استفاده از معادل كاركردي است. 

 شناسي نظرية زبانشده در  دي مفاهيم حقوقي ايران در زبان حقوقي فرانسه باتوجه به قواعد مطرحكاركر

در  اند شدهكه انتخاب  هايي ل معادخواهيم بررسي كنيم  . ميموردي است ةاز طريق يك مطالع حقوقي ژنو

كنند و به منعكس مي از كاركرد و اثر حقوقي مفهوم موردنظر در حقوق ايران را اي درجهزبان فرانسه چه 

؛ دليل اين تغيير كاركرد چيست؛ چه شودتعبيري در زمان انتقال مفهوم، كاركرد دچار چه درجه از تغيير مي

بخشي مترجم نسبت به عوامل  حقوق تطبيقي تا چه حد در آگاهي ةهستند؛ مطالع اثرگذارعواملي در اين تغيير 

  مفهوم حقوقي ايران به يك زبان و به يك نظام  ةال و ترجمو آيا انتق است مؤثرايجادكننده اين تغييرات 
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  .تواند بدون تغيير كاركرد صورت گيردحقوقي ديگر مثل فرانسه مي
  

 .، معادل كاركردي، معادل پويا، حقوق تطبيقيحقوقي، مفاهيم حقوقيشناسي  زبان: كليدي هاي هواژ

  

   طرح مسئلهو  . مقدمه1

است. ترجمة » 1ايبراي مقاصد خاص حرفهرجمة ت« گرايشهاي زيرشاخهاز ترجمة حقوقي يكي 
اجرائيه،  اي دارد و ترجمة هر متن حقوقي اعم از قوانين، احكام قضائي،حقوقي قلمرو گسترده

گيرد. ترجمة حقوقي داراي مي بردردكترين حقوقي را  صورتجلسه دادگاه، اسناد قراردادي و
ها  اسلوب و مباني نظري است و اين ملاكشناسي، اجتماعي، فرهنگي، روش،  عناصر زبان

كه متن حقوقي به  هاي تخصصي شده است. زمانيساير ترجمه گونه ترجمه از موجب تمايز اين
دليل عدم تقارن  رو خواهد شد و اين امر به شود با تغييرات زيادي روبهزبان ديگري ترجمه مي

نظرية  .)Gémar, 2003, p.231(فرهنگي موجود بين دو زبان حقوقي مبدأ و مقصد است
يا از زبان  هاي حقوقي به زبان فرانسهشناسي حقوقي ژنو ازجمله نظرياتي است كه ترجمه زبان

هاي ساختاري با حقوق  دليل قرابت دهد. حقوق ايران نيز بهفرانسه را موردتحليل قرار مي
يري اين نظريه باشد. هاي پژوهشي مناسب براي ارزيابي كاربردپذ تواند يكي از نمونهفرانسه مي
شناسي حقوقي ژنو چيست و  شده در پژوهش حاضر آن است كه قواعد نظرية زبان مسائل طرح

سازي  اين قواعد تا چه ميزان در ترجمة مفاهيم حقوقي ايران به زبان حقوقي فرانسه پياده
ظرفيت اند؟ قواعد مختلفي در اين نظريه مطرح شده است. يكي از قواعد مهم اين نظريه  شده

سازي اين قاعده مستلزم آگاهي به عناصر فرهنگي،  گزيني است، پياده شدة معادل بندي درجه
تاريخي و ساختاري نظام حقوقي مقصد و تفاوت آن با نظام حقوقي مبدأ است؛ لذا توجه به اين 

هايي كه از مفاهيم حقوقي ايران به زبان فرانسه شده است بايد مورد سنجش عناصر در ترجمه
شود عدم تطابق بين يكي از مسائل مهمي كه در ترجمة حقوقي مطرح ميارزيابي قرار گيرد.  و

معادل زباني و معادل حقوقي است. مترجم به دنبال معادل زباني است (توسل به صورت 
راهكار نظرية معادل حقوقي است (توسل به مفهوم حقوقي).  6زباني) و حقوقدان در 

پاسخ گزيني كند؟  اي بايد معادل ترجم حقوقي چيست و به چه شيوهشناسي ژنو براي يك م زبان

 
1. 

1
 Traduction à des fins spécialisées (Translation for specialized purposes -TSP) 
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شناسي حقوقي ژنو و سپس مطالعة موردي ترجمة  به اين مسائل از طريق توصيف نظرية زبان
قانون برخي مفاهيم حقوقي قانون مدني ايران در مبحث نكاح و طلاق (كتاب هفتم از جلد دوم 

مصوب سال قانون مدني ايران گفتني است  اهد گرفت.) به زبان فرانسه انجام خومدني ايران
ارتباطات قواعد حقوقي حاكم بر ترين  اساسيش از اسناد ملي برجستة ايران است كه  1307

؛ اين قانون بر فقه شيعه استوار شده و قواعد فقهي با قانون كند اشخاص با يكديگر را بيان مي
 خوبي تلفيق شده است (جعفري لنگرودي، ن) بهمدني فرانسه (اقتباس دويست ماده از كد ناپلئو

مفاهيمي خاص از اين بخش از قانون مدني ايران را گزيني  نحوة معادل ).150ـ50، صص. 1387
منزلة منبع موثق  تأليف محمدجعفر جعفري لنگرودي به ترمينولوژي حقوقبا مراجعه به كتاب 

معتبر حقوقي مورد مطالعه و ارزيابي شناسي حقوقي ايران و نيز با رجوع به ساير منابع واژه
هدف از انجام كارگيري معادل كاركردي است.  قرار خواهيم داد. قاعدة اصلي نظرية ژنو لزوم به

گزيني كاركردي مفاهيم حقوقي ايران در زبان حقوقي فرانسه با  اين تحقيق ارزيابي نحوة معادل
. اي موردي است از طريق مطالعه نوشناسي حقوقي ژ شده در نظرية زبان توجه به قواعد مطرح

اي از كاركرد  اند در زبان فرانسه چه درجه هايي كه انتخاب شده ل خواهيم بررسي كنيم معاد مي
كنند و به تعبيري در زمان انتقال و اثر حقوقي مفهوم موردنظر در حقوق ايران را منعكس مي

تغيير كاركرد چيست؛ چه عواملي در شود؛ دليل اين مفهوم، كاركرد دچار چه درجه از تغيير مي
به  اين تغيير اثرگذار هستند؛ مطالعة حقوق تطبيقي تا چه حد در آگاهي بخشي مترجم نسبت

عوامل ايجادكننده اين تغييرات مؤثر است و آيا انتقال و ترجمة مفهوم حقوقي ايران به يك زبان 
  كاركرد صورت گيرد.تواند بدون تغيير و به يك نظام حقوقي ديگر مثل فرانسه مي

  

  . پيشينه و ادبيات پژوهش 2

شناسي حقوقي، ترمينولوژي حقوقي و ترجمه حقوقي به زبان فرانسه، ژان كلود  در حوزة زبان
استاد بازنشستة دانشگاه مونترآل و استاد افتخاري دانشگاه ژنو و سردبير سابق مجلة   2ژمار
كه بيشترين آثار پژوهشي و مقالات را در پردازي است  ترين نظريه ) شاخص1995ـ1981(3متا

زبانِ حقوق و ترجمه: مجموعه اين زمينه به رشتة نگارش درآورده است. براي مثال كتاب 
 5شناسي حقوقي تطبيقيِ زبان حقوق زبان)، كتاب 1982(4شناسي حقوقي مقالاتي درباب زبان

 
2. 2 Jean-claude.gemar@ umontreal.ca 3. 

3
 La revue Meta 4. 

4
 Langage du droit et traduction : Essias de Jurilinguistic, Linguatech 5. 

5
 Jurilinguistique Comparée langage du droit 
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ترجمة حقوق يا «دي چون و مقالات متعد )2000( 6ترجمه يا هنر تفسير كردن) ، كتاب 2012(
شناسي حقوقي، وظايف  از ترجمة حقوقي تا زبان«) يا 2007( 7»زبان دوگانه الهة تميس

» ها ها و حقوقشناسي حقوقي: ميان زبان زبان«)، مقالة 2005( 8»شناس گسترانة ترجمه پيش
)، مقالة 2015» (وجوي معادل شناسي حقوقي: در جست از ترجمة حقوقي تا زبان«)، مقالة 2005(
توان نام برد. كلود ) را مي2019» (شناسي حقوقي در ترجمه، تمرين حقوق تطبيقي تحليل زبان«

شناسي حقوقي ژنو ازجمله پژوهشگران فرانسوي است كه در  عضو ديگر حلقة زبان 9بوكه
ترجمة حقوقي: بنيان ترين آن كتاب  زمينة ترجمة حقوقي كتب و مقالاتي نوشته است كه معروف

شناس و  ترين لفظ ) است. در حوزة ترمينولوژي حقوقي ايران نيز بزرگ2008( 10ها روشو 
محقق، محمدجعفر جعفري لنگرودي فقيه، فيلسوف و حقوقدان ايراني است كه شهرت ايشان در 

مبسوط در ، ترمينولوژي حقوقهاي هاي حقوق مانند كتابها و ترمينولوژيالمعارف ايجاد دايره
فرهنگ جلد،  5در المعارف عمومي حقوق: الفارق  دايرهجلد،  5در  قترمينولوژي حقو

المعارف  دايرهجلد،  5در  دانشنامة حقوقي، فيلولوژي، عناصرشناسي حقوق مدني و حقوق جزا
است. در تحقيق حاضر نيز به  وسيط در ترمينولوژي حقوقدر دو جلد،  علوم اسلامي، قضائي

ن و انتخاب معادل مفاهيم حقوقي خانواده ايران به زبان آثار ايشان براي معرفي نحوة برگردا
فرانسه استناد شده است. ضرورت انجام اين تحقيق اولاً آن است كه لازم است يك ارزيابي و 

فارسي به فرانسه  پژوهش موردي درمورد نحوة اجراي اين نظريه در ترجمة مفاهيم حقوقي
تواند فتح بابي براي نگرفته است و اين امر مي اي انجام انجام شود، زيرا تاكنون چنين مطالعه

بخشي است: با انجام اين تحقيق اهميت  هاي مشابه باشد. ضرورت دوم آگاهيساير ارزيابي
گزيني در اين  شود، زيرا معادلانجام مطالعة تطبيقي حقوق براي مترجم حقوقي روشن مي

ست، بلكه معادل بايد كاركردي باشد و رجوع به ترمينولوژي ني Terme نظريه صرفاً انتخاب ترم
يعني اثر حقوقي برابر داشته باشد؛ پس توجه به عناصر ساختاري، فرهنگي و تاريخي و قرابت 

ها براي تشخيص اثر حقوقي معادل اهميت  يا دوري دو نظام حقوقي دخيل و مطالعة تطبيقي آن
ا اصلاح قانون يا وضع قوانين دارند. كاركرد معادل، امري سيال و درحال تغيير است (كاركرد ب

  كند آگاه باشد. كند) و مترجم بايد از درجة كاركرد معادلي كه امروز انتخاب ميجديد تغيير مي
  

 
6. 6 Traduire ou l’art d’interpréter, Pu, Quebec 7. 7 Traduire le droit ou le double langage de Thémis, la revue Hermés, n° 49, pages 149 à 155. 8. 

8
 De la traduction (juridique) à la jurilinguistique. Fonctions proactives du traductologue, la revue de Meta, Volume 50, Numéro 4, décembre 2005. 9. 

9
 Claude Bocquet 10. 

10
 La traduction juridique : Fondement et méthode, De Boeck Supérieur, 15 septembre 2008. 
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  . چارچوب نظري پژوهش3

شناسي حقوقي ژنو است كه  دهد نظرية زباناي كه اساس پژوهش ما را تشكيل مينظريه
شناسي حقوقي  نظرية زباناست.  11»محور لمحصو«شناسي ارتباطي  برگرفته از نظرية زبان
اي در حوزة حقوق، زبان و ترجمه است كه به مطالعة نقش زبان در  ژنو رويكردي بينارشته

هدف اين  پردازد. در ترجمة حقوقي مي 12»هاي كاركرديمعادل«ويژه نقش  نوشتار حقوقي به
با فرهنگ و نظام حقوقي  هاي كاركردي منطبقنظريه ترغيب مترجمان حقوقي به انتخاب معادل

شدة متعلق به  مقصد است. تبيين اين نظريه از طريق مطالعة موردي متون حقوقي ترجمه
پذير است. پژوهش در  ها امكان گزيني مفاهيم آن هاي حقوقي مختلف و بررسي نحوة معادل نظام

ان اين شود كه در ايرشناسي حقوقي موضوعي نوپا محسوب مي حوزة مطالعات ترجمه و زبان
دليل عدم تسلط كافي مترجمان غيرحقوقدان يا حقوقدانان غيرمسلط به  موضوع مطالعاتي، به

هاي حقوقي غربي كه ترجمه بر نظام حقوقي ايران و نيز اصول و قواعد حقوقي حاكم بر نظام
مستلزم انجام مطالعات عميق و وسيع در زمينة حقوق تطبيقي است موردتوجه جدي قرار 

  .نگرفته است
  

 شناسي حقوقي ژنو . تبيين نظرية زبان4

 محور شناختي ـ ارتباطي محصول شناسي زبان الف) ترجمه

)، ادموند 13شناسي ارتباطي شناسي با رويكرد زبان گذاران اصلي نظرية ژنو (ترجمه يكي از پايه
 پردازي در حوزة بر نظريه پرداز فرانسوي است، علاوه تبار) نظريه روس 1966ـ1912( 14كاري

تئوري ارتباطي «اي خاص درباب ترجمه مطرح كرد با نام تاريخ ترجمه، ادموند كاري نظريه
اي ارتباطي و هنر است، نه علم. لذا وي با  . در نگاه ادموند كاري ترجمه رشته15»محور محصول

هاي رايج انگاشتند تئوري خود را از نظريهشناسان كه ترجمه را علم مي مخالفت با نظرية زبان
. به نظر )Bocquet, 2008, p.77(شناسي كه درباب ترجمه مطرح شده بود جدا ساخت  انزب

هاي  يك نوع ترجمه وجود ندارد، بلكه ژانرهاي ترجمه وجود دارند، هر ژانر (گونه«ادموندكاري 
اي  ترجمه مثل ترجمة حقوقي، ترجمه ادبي) قواعد مخصوص به خود دارد. ترجمة مقاله

صرفاً يك مادة خام براي ترجمه 16نمايشنامه متفاوت است. بافت زباني ژورناليستي با ترجمة
 

11. 
11

 La recherche appliquée ou axée sur le produit (Product-oriented research) 12. 12 Équivalence fonctionnelle (Functional equivalence) 13. 13 Traductologie linguistique communicationnelle 14. 14 نام واقعي ادموند كاري (Edmond Cary) Cyrille Znosko Borowsky  15  در سانحة هوايي جان باخت. 1966است كه در سال. 
15

 Théorie communicative axée sur le produit 16. 
16

 Le contexte linguistique 
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تر است، بافت روابط بين دو فرهنگ زباني، بافت روابط بين دو  است. آن بافتي كه از همه پيچيده
بدين ترتيب . )Cary, 1985, p.18(» كندجهان فكري و ادراكي است كه نوع ترجمه را تعيين مي

علاوه كاري معتقد است ترجمه  دهد. بهسمت تخصصي شدن سوق مي بهادموند كاري ترجمه را 
 ,ibid(بايد با توجه به بافت تاريخي متن مبدأ و با روش در زماني (دياكرونيك) انجام شود 

p.19(شناسي ك نيست كه فروكاسته شود به تحليل علمي مشكلات  . ترجمه صرفاً يك عمل زبان
ادموند كاري براي رهايي ترجمه از انقياد كامل  لغوي (لكزيك)، مورفولوژيك و نحوي.

شناسان تمايل دارند كه از مفاهيم صوري تصلبي  كند به اينكه خود زبانشناسي استناد مي زبان
. )ibid, p.21(منزلة حقيقتي وابسته به بافت فرهنگي درك كنند  گذشته جدا شوند تا زبان را به

رج از نظرية ژنو اين نظريه را بسط دادند ازجمله شناسان ديگري خا پس از ادموند كاري زبان
دو مفهوم بنيادين معادل  18سوي علم ترجمه بهكه در كتاب  )2011ـ1914( 17يوجين نايدا

ها  همترجم واژ ترجمة صوري در( ديناميك) را مطرح كرد،  20( فرمال) و معادل پويا 19صوري
 و دستوري همان قالب صوري ،هواژ ةگرداند و ترجمبه همان صورت به زبان مقصد برمي

ترجمه  ،پيام مخاطبناي ببرخلاف نوع اول بيشتر برم ترجمة پويااما در  ،كندرا حفظ مي خود
زبان  تطابق باو  پيروي. در معادل پويا شودگيرد و قالب متن مبدا آنچنان حفظ نميصورت مي

؛ بدين ترتيب ترجمة پويا سه گيردمي مدنظر قرار يك كلُ منزلة بهفرهنگ  كننده و دريافت فرد
مترجم با  .)Nida & Taber, 1982, p.200( 23و بازسازي 22، انتقال21كند: تحليلمرحله را طي مي

كند، در مرحلة انتقال در ذهن خود به زبان تحليل معنايي و دستوري متن، پيام را استخراج مي
نحوي كه قابل فهم باشد،  گرداند و در مرحلة نهايي پيام را در زبان مقصد بهمقصد برمي
  كند.بازسازي مي

بايد از متن مبدأ رفع ابهام كرد و اين امر ميسر نيست جز از طريق  از ديدگاه نايدا
اي، ساده، گشتار زدوده و گشتارزدايي؛ يعني تفسير متن از طريق تقطيع متن به جملات پايه

ديناميك وفادارتر از مترجم  مترجم وياز نظر . )ibid, p.39(نمايان كردن عناصر ضمني متن 
دهد به افزايد و حذف و تغييراتي كه ميكند، زيرا با توضيحاتي كه به ترجمه ميصوري عمل مي

شود اطلاعات بيشتري به مخاطب منتقل شود. در آثار متأخر، تعبيري با بسط كلام باعث مي
است تا ارتباط آن را با  كار برده جاي معادل پويا به هاي كاركردي را بهنايدا عبارت معادل
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. در معادل كاركردي هدف مترجم آن است كه عناصر زباني، غيرزباني فرهنگ بيشتر نشان دهد
و فرهنگي زبان مبدأ را چنان منتقل سازد كه در زبان و فرهنگ مقصد همان كاركرد، نقش و 

كردي را به معناي توان معادل كارتأثير را داشته باشد، هر چند اين تأثير نسبي باشد؛ لذا مي
ها  دانست كه بيشتر تابع شرايط تاريخي، فرهنگي و اجتماعي است تا متكي بر نظريه 24پراگماتيك

  شناسي.  و قواعد متصلب زبان

  

  هاي كاركرديشناسي حقوقي با تكيه بر معادل ب) نظرية زبان 

سي دارد و شنا شناسي چه پيوندي با ترجمه ممكن است ابتدا اين سؤال مطرح شود كه زبان
منزلة  شناسي حقوقي (به شناسي حقوقي و ترجمه پيرو آن سؤال، چه ارتباطي بين زبان

شناسي رويكردهاي مختلفي  دانيم ترجمه شناسي تخصصي) وجود دارد. همانطور كه مي ترجمه
شناسي است. يكي  هاي مختلف زبانشناسي با تكيه بر نظريه دارد و يكي از اين رويكردها ترجمه

شناسي ارتباطي است كه توسط ادموند كاري، رومن  شناسي، زبان هاي زبان ريهاز نظ
منزلة  شناسي ارتباطيِ ترجمه را به ياكوبسون و نايدا ارائه شده است. ادموند كاري تحليل زبان

شناسي كه  شناسي زبان گويند ترجمه شناسي مطرح كرد كه به آن مي يكي از رويكردهاي ترجمه
شناسان حقوقي نيز از نظرية ادموند  شناسان و ترجمه است. زبان 25رمحو ارتباطي محصول

ژان ـ كلود را بنا كردند.  26شناسي حقوقي ژنو كاري و يوجين نايدا الهام گرفتند و نظرية زبان
 »ترجمة حقوقي شناسي حقوقي و زبان« گروه پژوهشي29بوكه كلود و28لهادياعبد ماهر ،27مارژِ

30گرژو معروف به
. (Bocquet, 2008, p.80; Abdelhadi, 1992, p.45)يل دادندتشك در ژنو را 

پرداز شاخص اين گروه، زان ـ كلود ژمار است. ژمار درواقع ترجمة حقوقي را تحليل نظريه
براي مثال ترجمة قوانين فرانسه به زبان انگليسي را با كند. مي 31شناسي حقوقي تطبيقي زبان

هاي حقوقي كاركردي و مطالعة تطبيقي دو نظام  لشناسي حقوقي (معاد تكيه بر قواعد زبان
كند. به نظر وي، ترجمة قانون به يك فرهنگ حقوقي دخيل) كه خود مطرح كرده است، تحليل مي

(نظام يا سنت) حقوقي ديگر بايد از طريق تحليل تطبيقي دو فرهنگ حقوقي دخيل (مبدأ و مقصد) 
سمت دستيابي به معادل حقوقي كاركردي  هانجام شود، زيرا اين تحليل تطبيقي، مترجم را ب

دهد. ترجمة حقوقي نقطة آشنايي دو زبان، دو فرهنگ و دو قانون است. حقوق تطبيقي سوق مي
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 ,Gémar, 2019(كندمنزلة يك همسفر، مترجم حقوقي را در اين تبادل انديشه تجهيز مي نيز به

p.10(است و همواره براي غيرحقوقدانان  . زبان حقوقي ابزار برقراري ارتباط در قلمرو حقوق
درك آن مشكل است. دشواري زبان حقوقي دلايل سبكي، ساختاري، نحوي و لغوي دارد و به 

زاده و  اند (آقاگل گذاري كرده نام 32منزلة گويشي خاص ليگاليز همين علت زبان حقوق را به
بر گفتمان حقوقي  شناسي حقوقي ژنو مترجمان را به تسلط زبان). 12، ص. 1389همكاران، 

سازد تا بتوانند پيام متن مبدأ را در ساختار زباني مقصد وارد و آن را زبان مادري رهنمون مي
مترجم ملزم به آشنايي با سه نوع متن حقوقي  .(Bocquet, 2008, pp.77-78)باز توليد كنند

تون قضائي كه به اند؛ ماست: متون قانوني كه تجويزي و دستوري هستند و قانون را انشا كرده
اند و متون دكترين حقوقي كه با رويكردي توصيفي متون اي استدلالي نگارش يافتهشيوه

   .(Bocquet, 2000, p.3)كنندقانوني و قضائي را تفسير و تشريح مي
آور و  كند: ويژگي الزامدسته تقسيم مي 5اي ترجمة حقوقي را به ژمار مشكلات پايه

گفتمان خاص حقوقي رايج بين قضات و حقوقدانان، تنوع سياسي ـ  مندي متون حقوقي، قاعده
هاي نامهاي ازجمله فرهنگخانه هاي حقوقي، دشواري رجوع به منابع حقوقي كتاباجتماعي نظام

اي گونه منابع و رويكرد چندرشته اين ، جامعيت و سودمنديحقوقي و معين نبودن ميزان اعتبار
 ,Gémar, 1979)هاي مختلف علوم انسانياطلاعات در حوزه ترجمة حقوقي و لزوم دارابودن

pp.35-37)ثبات هستند  حقوقي آن است كه هم داراي معناي سيال و بي مفاهيمهاي . از ويژگي
هستند، از اين روي از يك  33كنند و هم چندمعنايعني وابسته به زمان و مكان و فرهنگ تغيير مي

دليل سير تاريخي  شود و اين امر بهآن به ذهن متبادر مي معاني متفاوتي از اي جامعه به جامعه
و پيشرفت علم حقوق براساس مقتضيات خاص جوامع مختلف است. سبك نگارش حقوقي 

اند رسمي است و قانونگذار گويندة متن است، از لحاظ نحوي نيز جملات حقوقي بسيار طولاني
رين مشكل ترجمة حقوقي از نگاه ژمار، ت شوند. بزرگكار برده ميصورت مجهول بهو افعال به
ها هاي) حقوقي در جهان است و آشنايي با اين نظام هاي (فرهنگها و سنتتنوع نظام

 .(Gémar, 1979, p.44)هاي حقوقي) مستلزم مطالعة تطبيقي حقوق توسط مترجم است  (فرهنگ

ه برگرداني از زبان و مثابة برگرداني از فرهنگ تلقي كند ن درواقع مترجم بايد ترجمه را به
، 1390اي بينافرهنگي است (لطافتي و همكاران، اي سيال ميان دو فرهنگ يا واسطه مترجم واسطه
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  ).182-181صص. 
هاي كاركردي در ترجمة حقوقي بار به لزوم استفاده از معادل ژان ـ كلود ژمار كه اولين

مه شود كه از لحاظ كاركردي اي ترجپرداخته است، معتقد است كه متن حقوقي بايد به گونه
گفتة ژمار زيباشناسي متن ادبي  به .(Gémar, 1988, p.4) همان نقش را در متن مقصد ايفا كند

كه زيباشناسي  مبتني بر ابهام است و ترجمة وفادارانة آن مستلزم حفظ اين ابهام است؛ درحالي
به نظر ژمار . (Gémar, 2001, p.27)بر شفافيت، سادگي و موجزبودن است  متن حقوقي مبتني

در ترجمة حقوقي يافتن معادل كاركرديِ كامل براي يك مفهوم حقوقي خيالي بيهوده است، به 
شود و بدون طور نسبي دستخوش تغيير مي تعبيري در زمان ترجمة مفهوم، كاركرد آن به

ه در اولويت علاوه آنچ ماند. پوشش زباني مفهوم حقوقي جنبة ثانويه دارد و بهتغيير باقي نمي
است معادل مفاهيم حقوقي نيست (رجوع به ترمينولوژي حقوق)، بلكه معادل آن مفاهيم حقوقي 
در بافت متن مقصد مهم است؛ يعني كاركرد معادل حقوقي در متن مقصد ملاك است. حال اين 

 .(Gémar, 2015, p.481)تواند كامل باشد، جزئي باشد يا صفر باشد كاركرد و اثر حقوقي مي

هاي كاركردي در ترجمة حقوقي بيانگر آن است كه ترجمة حقوقي نيز مانند توسل به معادل
اي هاي پراگماتيك، امري نسبي و تقريبي است و اين معادل در هيچ ترجمهانواع ديگر ترجمه

معادلي كامل نيست، چون هر مفهوم كاركرد و اثر حقوقي مخصوص به خود دارد و اثر 
ي است كه در آن توليد شده است و انتقال آن مفهوم به زبان و نظام اش حاصل نظام حقوقي

كلود  برد.كند يا كاركرد آن را كاملاً از بين مي حقوقي ديگر كاركرد آن را دستخوش تغيير مي
شناسي حقوقي ژنو سه مرحله براي ترجمة حقوقي  گذاران نظرية زبان بوكه يكي ديگر از پايه

. انجام مطالعة تطبيقي در 2و رمزگشايي از زبان مبدأ،  34شناختي. مرحلة مفهوم1قائل است: 
. رمزگذاري 3داند، شناسي مي هاي مبدأ و مقصد و اين مرحله را غير زبان حقوق و مقايسة نظام

35مجدد پيام حقوقي در زبان مقصد
 )ibid, p.79 ( ؛ حال آنكه ژمار چهار مرحله را در ترجمة

. 3زبان حقوقي،  . مقايسة دو2هاي حقوقي، مقايسة نظام. 1دهد: حقوقي مدنظر قرار مي
در مرحلة رمزگشاييِ متن مبدأ،  .(Gémar, 1979, pp.35-37). رمزگذاري مجدد 4رمزگشايي، 

ها درصدد رسيدن به مفهوم كلام است. در رمزگذاري مجدد، هدف مترجم با پرداختن به نشانه
ها و در تحليل كلامي، رمزگشايي، مطالعة دالپرداختن به مفهوم براي رسيدن به نشانه است. 
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  هاست. رمزگذاري مجدد، مطالعة مدلول

  پژوهي هاي كاركردي در ترجمة مفاهيم حقوقي با روش نمونه. كاربردپذيري معادل2
اي است كه مترجمان بايد  ، ديگر مسئلهاصول كلي حقوقي هاي حقوقي و نظامآشنايي مترجم با 
هاي حقوقي را كه همان اصول و جمة متون حقوقي، مباني فكري نظامدر تربدان توجه كنند و 

هاي موجود بين ساختارهاي قواعد بنيادين هر نظام حقوقي هستند مدنظر قرار دهند و تفاوت
(قواعد و سازوكارهاي حقوقي چون ازدواج، طلاق، ولايت، عقود، احوال حقوقي موجود 

در آن  هستند)36دهندة يك نظام حقوقي يلشخصيه و غيره كه عناصر مدني يا كيفري تشك
لحاظ مبنايي و  ها را امري سطحي نپندارند. ساختارهاي حقوقيِ نظام حقوقي اسلام به نظام

لا يا رومي ژرمني) كه غيرديني هاي حقوقي ديگر (مانند كامنبه ساختارهاي نظام اصولي نسبت
ميان مباني ساختاري نظام حقوقي ايران با توجه به افتراقي كه  اند، لذاو سكولار هستند متفاوت

(شريعت اسلامي) و مباني نظام حقوقي فرانسه (حقوق رومي ـ ژرمني) وجود دارد، سعي بر آن 
گزيني و ترجمة  هايي نحوة معادلهاي كاركردي با ارائة مثالداريم تا با تكيه بر نظرية معادل

ر ابتداي بحث لازم است مفهوم دمفاهيم حقوقي را به زبان حقوقي فرانسه بررسي كنيم. 
ها) و  را تبيين كنيم كه به چه معناست. مفاهيم حقوقي نوعاً زيرمجموعة هنجارها (نرم 37حقوقي

ها) و قواعد  گيرند؛ به تعبيري هر نظام حقوقي متشكل از هنجارها (نرمقواعد حقوقي قرار مي
د مفهوم حقوقي با يك حقوقي است و قواعد حقوقي نيز متشكل از مفاهيم حقوقي است. چن

سازند. ممكن است يك مفهوم حقوقي گيرند و قاعدة حقوقي را مي ارتباط خاص كنار هم قرار مي
اي حقوقي)  تر باشد. مفهوم حقوقي (بازنمايي ذهني پديده زيرمجموعة يك مفهوم حقوقي عام

گذاري  يا برچسب گذاري لا) ناموسيلة قانون (در نظام حقوق نوشته) يا قاضي (در نظام كامن به
يا  Termeيا همان ترم  Labelاين نام برچسب  .(Gainsburg, 2017, pp.150-151)شودمي

اصطلاح حقوقي است. مفهوم حقوقي، مفاهيم ارزشي، تكليفي و اعتباري هستند (اسماعيلي، 
). هر مفهوم حقوقي واقعيتي اعتباري است كه داراي كاركرد است. هدف ما 31ـ 30، صص.1395

ها نيست، بلكه فراتر از آن صرفاً ارزيابي ترجمة اصطلاحات حقوقي و برچسب اينجا در
خواهيم نحوة انتقال يك مفهوم حقوقي اعتباري (همراه با كاركرد خاص و اثر حقوقي خود )  مي

از يك فرهنگ (نظام يا سنت) حقوقي به يك فرهنگ ديگر را ارزيابي كنيم. مطالعة كاركرد يك 

 
36. 

36
 Système légal (Legal system) 37. 

37
 The concepts of law ;Legal concepts 
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نحوة انتقال آن به يك نظام حقوقي ديگر، فراتر از دانش ترمينولوژي، نيازمند  مفهوم حقوقي و
مطالعة بافت تاريخي و فرهنگي آن نظام حقوقي است كه مفهوم در آن توليد شده است (نظام 
مبدأ) و نيز وابسته است به مطالعة عناصر ساختاري و فرهنگي نظام حقوقي مقصد و بررسي 

  حقوقي دخيل. قرابت يا دوري دو نظام 
گزيني مفهوم حقوقي نكاح است. نكاح مصرح در  پژوهي ما بررسي معادل اولين مورد نمونه

به ايجاب و قبول به الفاظي كه صريحاً دلالت بر «قانون مدني ايران، عقدي است كه  1062مادة 
رعي شود. به تعبير برخي از حقوقدانان اسلامي نكاح عقدي شمنعقد مي 38»قصد ازدواج نمايد

(محمد » دهدبه هر يك از زوجين حق استمتاع از ديگري را به وجه مشروع مي«است كه 
). از لحاظ حقوقي اين عقد شرعي با شرايط خاص فقهي منعقد 10، ص. 1958الدين،  محي
، ص. 1381دهد (صفايي و امامي، شود و حقوق و تكاليفي شرعي بر عهدة زوجين قرار مي مي
مفهوم حقوقي ـ فقهي ازدواج در حقوق فرانسه كاملاً يكسان نيست،  كاح بااين ن )،130، 119، 46

 زيرا در حقوق فرانسه ازدواج
يك قرارداد براساس اصلاحات جديد قانون مدني فرانسه 39

لزوم وجود شرايط ديني خاص بين  رسمي، عمل حقوقي دوجانبه و بدون ضوابط ديني است و
ازدواج را قراردادي  40فرانسه 1791قانون اساسي  7شناسد. مادة زوجين را به رسميت نمي

و نهايتاً در قانون مدني  مدني اعلام كرد و ضوابط شرعي كاتوليك را در انعقاد آن برچيد
(معروف به كد ناپلئون) لائيك بودن قرارداد ازدواج موردتأييد قرار 1804فرانسه مصوب 

تنها معادلي كاركردي و » Mariage«اژة كنيم كه ولذا ملاحظه مي. (Xémard, 2014, p.226)گرفت
 ترمينولوژي حقوقنسبي براي ترجمة مفهوم حقوقي نكاح است و جعفري لنگرودي در كتاب 

  ).721، ص. 1378 دانسته است (لنگرودي،» Mariage «معادل نكاح را 
  
 Marigeنكاح - 5796

موجب آن  (مدني ـ فقه) عقدي است كه به
جنسي  مرد وزن لااقل بر نفي محروميت
بر نفي  (مانند نكاح منقطع احياناً) يا علاوه

منظور تشكيل خانواده و  آن محروميت به

Titre V : 

Du Mariage 

Chapitre Ier : Des qualités et conditions 

requises pour pouvoir contracter mariage 

Article 143 

Modifié par LOI n°2013-404 du 17 mai 

2013 - art. 1 

Le mariage est contracté par deux personnes 

 
10هاي مجلس شوراي اسلامي: مادة سايت مركز پژوهش38 .38  .http://rc.majlis.ir/fa/law/show/97937 39  .كندازدواج  قصد بر دلالت الفاظي كه صريحاًه قبول ب به ايجاب و شودنكاح واقع مي ـ ق.م ايران 62

39
 Le Mariage 40. 

40
 La Constitution de 1791, Article 7 : «  la loi ne considère le mariage que comme un contrat civil » , http://www.conseil-constitutionnel.fr/conseil-constitutionnel/francais/ la-constitution/ les-constitutions-de-la-france/constitution-de-1791.5082.html 
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زندگي مشترك خانوادگي قانوناً با هم 
شوند (مانند مورد نكاح دائم).  متحد مي

قانون مدني تعريفي از نكاح نكرده است. در 
همين اصطلاح، ازدواج و زناشويي 

  شود. استعمال مي
  )5796، شماره 721: 1378 (لنگرودي،

de sexe différent ou de même sexe. 

  قانون مدني فرانسه 143مادة 
  لاتين) 97، ص. 1395 (محسني، 

 

واژگاني چون ازدواج، نكاح، زواج و زناشويي  به» Mariage«حسينقلي كاتبي در ترجمة 
 143اي از ترجمة فارسي مادة  ). با مراجعه به نمونه229 ص.، 1380 اشاره كرده است (كاتبي،

كار برده است  درستي واژة ازدواج را به كنيم كه مترجم بهقانون مدني فرانسه ملاحظه مي
قانون مدني  172). ولي در ترجمة برخي مواد ديگر (همچون مادة 115، ص.1395 (محسني،

ناهمگوني در رو هستيم كه اين مسئله روبهفرانسه) با عدم توجه به كاركرد واژگان از لفظ نكاح 
  بافت ترجمه را هم سبب شده است.

  
Chapitre III : Des oppositions au mariage 

Article 172 

Créé par Loi 1803-03-17 promulguée le 27 mars 1803 

Le droit de former opposition à la célébration du mariage appartient à la 

personne engagée par mariage avec l'une des deux parties contractantes. 

  لاتين) 107، ص. 1395نون مدني فرانسه (محسني، قا 172مادة 

  فصل سوم ـ اعتراض به ازدواج
ـ حق اعتراض به برگزاري مراسم ازدواج متعلق به شخصي است كه در عقد نكاح  172مادة 

 با يكي از طرفين ازدواج است.

  )124، ص. 1395قانون مدني فرانسه (محسني،  172ترجمة فارسي مادة 
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  باب پنجم:
  ازدواج

  فصل نخست ـ ترتيب و شرايط لازم براي ازدواج
  شود.ـ عقد ازدواج ميان دو شخص يا جنسيت مخالف يا موافق منعقد مي 143مادة 

  )115، ص. 1395قانون مدني فرانسه ( محسني،  143ترجمة فارسي مادة 
  

» Mariage«نتيجه آنكه در ترجمة لفظ نكاح به زبان فرانسه چون معادل ديگري غير از 
طور نسبي با  هرچند كه از لحاظ كاركردي به ،وجود ندارد بايد از همان معادل استفاده كنيم

به فارسي بهتر است از لفظ عام » Mariage«يكديگر متفاوت هستند. ولي در ترجمة عبارت 
كار برده نشود چون نكاح مفهومي خاص در فقه  ازدواج استفاده شود و لفظ خاص نكاح به

در حقوق فرانسه متفاوت است. گفتني است در برخي از متون » Mariage«با اسلامي دارد كه 
را معادل » Mariage Religieux«عبارت ازدواج مذهبي  ،حقوقي براي تدقيق مفهوم فقهي نكاح

را در مقابل نوع مدني آن يعني ازدواج غيرديني يا » Mariage Civil« اند و عبارتنكاح قرارداده
بريم صرفاً كار مي د. بايد توجه داشت كه وقتي عبارت ازدواج مذهبي را بهانكار برده مدني به

، ازدواج 42، ازدواج يهودي41شود بلكه اعم است از ازدواج مسيحينكاح اسلامي را شامل نمي
44يا ازدواج هندو 43اسلامي

فلذا در ترجمه بايد اشارة صريح به مذهب موردنظر  ،يا ساير مذاهب 
  داشته باشيم. 
شود بايد مدنظر لفظ مهر يا صداق كه به فارسي كابين نيز گفته مي درخصوصهمچنين 

سورة نساء به صداق به معناي مهر اشاره كرده  4داشت كه مفهوم حقوقي آن خاص است. آية 
. دو معادل كاركردي 45اي از جانب شوهر به زن دانسته استاست و آن را نحله يا هديه يا عطيه

مهر در حقوق اسلامي مال  .46است »Le Douaire«و » La Dot«رانسه نسبي مهر در حقوق ف
شود و به صرف عقد نكاح دهد و يا متعهد به پرداخت آن ميمعيني است كه زوج به زوجه مي

به معناي جهيزيه  Dot«47«قانون مدني). در حقوق فرانسه  1082شود (مادة مي مهرزوجه مالك 
و مبلغ آن ممكن است در عقدنامه معين شود. اصطلاح  كنداست كه زن به شوهر پرداخت مي

»Dot « ديگر در حقوق فرانسه كاربرد حقوقي ندارد و حقوق مربوط به اموال جهيزيه به موجب
 Le «اصطلاح . (Guillien et Vincent, 1990, p.192)ملغي شده است 1965ژوئية  13قانون 

 
41. 41 Mariage chrétien 42. 42 Mariage juif 43. 43 Mariage musulman 44. 44 Mariage hindou 45. 

 .46 ).4(نساء:   آتوا النساء صدقاتهن نحلة45
46
 .47  است Dowerمعادل كاركردي نسبي آن در حقوق انگليس  

47
 Biens apportés généralement par l'épouse pour contribuer aux charges du ménage : http://www.universalis.fr/encyclopedie/dot/#i_18196 
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Douaire«48 في است و پس از فوت شوهر به زن سهم زوجه از تركة شوهر متو نيز درواقع
با شرايط خاصش با تصويب قانون مدني  »Douaire«گيرد. البته اين اصطلاح حقوقي تعلق مي

در حال ، ملغي شد. مهر در حقوق اسلامي نه جهيز است و نه سهم الارث 1804فرانسه در سال 
توان يافت  ي نميحاضر نظير مفهوم حقوقي مهر را در متون قانوني فرانسه يا حقوق غرب

لحاظ  هاي فرانسوي بهيك از اين دو معادل ). با اين وصف از هيچ378/ص. 4، ج.1340(امامي، 
، جعفري لنگرودي براي ترمينولوژي حقوق. در كتاب شودكاركرد معناي مهر مستفاد نمي

، 1378 ،استفاده كرده است (جعفري لنگرودي »Douaire«معادل فرانسوي صداق يا مهر از واژة 
  . )405ص. 

 Douaireـ صداق  3245 

شود (مدني ـ فقه) مهر را گويند. همچنين صدقه، نحله، اجر، فريضه، عليقه، حبا و عقر ناميده مي
  ) 336الهدايه:  (منهاج

بنا به قول مشهور بين فقها به صرف عقد، زوجه مالك تمام مهر است نهايت اينكه مالكيت زوجه 
بوده و استقرار اين مالكيت (نسبت به نصف دوم) متوقف بر دخول نسبت به تمام مهر متزلزل 

است. به همين جهت اگر تقاضاي اجرائيه براي تمام مهر شود و زوج دعوي عدم دخول كند 
چون استحقاق زوجه نسبت به نصف ثاني محتاج به اظهار نظر قضائي است بايد زوجه نسبت 

  ).337لهدايه: ا به اين مقدار به دادگاه مراجعه كند (منهاج
  )3245، شمارة 405، ص. 1378(جعفري لنگرودي، 

  

) و 131، ص. 1380را جهيزيه ترجمه كرده است (كاتبي،  »Dot« فرهنگ حقوقكاتبي در 
). 131را سهم زن از دارايي شوهر متوفي ترجمه كرده است (همان، ص. » Douaire«مفهوم 

مه نشده است و غير از كتاب لنگرودي و چون درحال حاضر قانون مدني ايران به فرانسه ترج
توانيم مي ،چند فرهنگ ديگر منبعي براي واكاوي معادل فرانسوي مفاهيم حقوقي ايران نداريم

براي تحقيق بيشتر به ترجمة عربي ـ فرانسه آيات قرآن كريم نيز مراجعه كنيم، زيرا قانون مدني 
اسلامي، قرآن كريم است و مفاهيم خاص ايران برگرفته از فقه اسلامي است و منبع اصلي فقه 

برخي از شود همان الفاظ عربي قرآني است. حقوقي كه در قانون مدني ايران ملاحظه مي
تبار چون آندره شوراكي يا دنيس ماسون  مترجمان فرانسه زبان ازجمله حقوقدان الجزايري

 
48. 

48
 Biens que le mari assignait à sa femme pour en jouir si elle lui survivait. (Le douaire fut aboli par la Révolution.) (Dictionnaire de l'Academie Francaise. (1835). 7ème édition) 
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 صداقبراي واژه » Douaire«قرآن كريم از معادل  سورة نساء 4آية مترجم مراكشي در ترجمة 
و برخي ديگر از  (Chouraqui, 1990, pp.119-120 ; Masson, 1967, p.92)اند استفاده كرده

را براي ترجمة » Dot«مترجمان فارسي زبان قرآن چون غلامحسين ابوالقاسمي فخري معادل 
 نساء). سورة 4در ترجمة آية  77، ص. 2008برگزيده است (ابوالقاسمي فخري،  مهرصداق يا 

اصطلاح  (ريموند گيليان و ژان ونسانت)حقوقدانان فرانسه  به نظر برخي از باتوجه به اينكه
»Dot «رسد نظر مي شود بههم درنظر گرفته مي 49در معناي عام نوعي هدية يا هبة ازدواج
»Dot «تري باشد و نسبتاً با مفهوم مهر در فارسي معادل است معادل كاركردي نسبي مناسب

(Guillien et Vincent, 1990, p.192).   

  .  نحلةًَ فإَِن طبنَ لَكمُ عن شيَء منّهْ نفَسْا فَكلُوُه هنيئاً مرّيِئًاصدقَاتهنَِّ وآتوُاْ النسَّاء 
اي از آن را به رضايت به شما بخشيدند، ها بدهيد و اگر پاره زنان را به طيب خاطر به آن مهر

  ).4(نساء:  دو گوارايتان خواهد بو بگيريد كه خوش

4. Donnez spontanément leur douaire à 

vos femmes; mais, si elles sont assez 

bonnes pour vous en abandonner une 

part, mangez celle-ci en paix et 

tranquillité. 

  دنيس ماسون  ،سورة نساء 4آية ترجمة 
)Masson, 1967, p. 92(  

4.Restituez aux femmes leurs 

douaires, spontanément. Si, 

librement, elles vous en offrent 

une partie, consommez-la, bel et 

bien. 

  آندره شوراكي، نساء ةسور 4 ةآي ةترجم
)Chouraqui, 1990, pp.119-120(  

[4] Donnez à [vos] femmes leurs dots à titre de donation[sincère] 

obligatoire. Si toutefois, de leur propre gré, elles vous en cèdent gentiment 

une partie, profitez-en à votre aise et agréablement. 

ابوالقاسمي فخري، سورة نساء 4آية ترجمة   
)Abolqasemi Fakhri, 2008, p.77(  

 

اراي معادل كاركردي نسبي است. يكي ديگر از مفاهيمي است كه در حقوق فرانسه د عدهّ
مدت زماني است كه زن  قانون مدني ايران) 1157تا  1150در حقوق مدني ايران (رك: مواد  عدهّ

طلاق و  عدهّدر قرآن كريم نيز به پس از جدايي يا مرگ شوهرش بايد از ازدواج خودداري كند. 
در آية  عدهّسورة بقره).  234و  228سورة طلاق و آية  1وفات تصريح شده است (آية  عدهّ

 
49. 

49
 "Dot au sens large : donation en vue du mariage" (Guillien, Raymond ; Vincent, Jean. (1990). Lexique de termes juridiques. Dalloz.p.192.) 
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ة وضع عده فلسفكار رفته است و  يا انتظار به» تربص«سورة بقرة قرآن كريم مترادف  228
 Le «در حقوق مدني فرانسه عبارت  )؛135، ص. 1383(فيض،  تجلوگيري از اختلاط نسل اس

Délai de viduité« ست. اين معادل توان معادل كاركردي نسبي براي مفهوم عده دانرا مي
فرانسوي كاركردي نسبي دارد، زيرا شرايط و مدت سپري كردن آن يكسان نيست و نيز در 

لذا در ، مواد مربوط به اين مفهوم در قانون مدني فرانسه ملغي شده است 2004مي  26تاريخ 
حال حاضر اين مفهوم هرچند داراي پيشينة حقوقي است ولي ديگر كاركرد و اثري در حقوق 

 Délai «از همين معادل كاركردي  ترمينولوژي حقوقنسه ندارد. جعفري لنگرودي نيز در فرا

de viduité  « هّبراي مفهومد446، ص. 1378استفاده كرده است (لنگرودي،  ع.(  
 éDélai de viduit عدهـ  3543

ه ازدواج اي ك شود كه در آن مدت زوجه(به تشديد ثاني) در فقه و حقوق مدني به مدتي گفته مي
تواند شوهر ديگري اختيار او از طريق طلاق يا وفات يا فسخ نكاح يا بذل مدت منحل شده نمي

  )3543، ش 446، ص. 1378(جعفري لنگرودي، قانون مدني)  1150كند (مادة 
  

سورة  1زبان و الجزايري قرآن كريم نيز در ترجمة آية  مالك شبل يكي از مترجمان عرب
 ,Chebel, 2009(كار برده است  دل فرانسوي را براي ترجمة لفظ عده بهطلاق نيز همين معا

p.459 .(  
نمونة ديگر مفاهيم حقوقي ايران كه در حقوق فرانسه هيچ معادل كاركردي ندارد، رضاع يا 

شود. قرابت خويشاوندي رضاعي است كه مختص حقوق اسلام است و در حقوق غرب ديده نمي
 طبيعي او نيسته مادر كزني از نوزاد شيرخوردن  است كه بانسبت خانوادگي نوعي رضاعي 

 1046(مادة  ميان خويشان رضاعي استازدواج منع  اين نوع قرابت فقط در تأثير شود. حاصل مي
قانون مدني ايران) و چنين مفهومي در حقوق فرانسه وجود ندارد و معادلي كاركردي براي آن 

رود تنها نوعي كار مي كه در ترجمة رضاع به »Allaitement «موجود نيست؛ لذا واژة 
 فرهنگ حقوق فرانسه ـ فارسيحسينقلي كاتبي در كتاب . 50برداري از واژة شيردادن است گرته

وسيلة شير مادر، ترضيع،  را شير دادن و تغذية طفل تا مدت معين به» Allaitement«واژة 
همانطور كه گفتيم اين واژة  ) ولي25، ص. 1380رضاعت و رضاع ترجمه كرده است (كاتبي،

فرانسوي معادل كاركردي رضاع نيست و صرفاً به عمل شير دادن اشاره دارد. در قرآن كريم نيز 

 
50. 

   .برداري شده است گرته »Suckling « عنوان بابراي آن وجود ندارد و تنها  در حقوق انگليس نيز قرابت رضاعي فاقد اثر حقوقي است و معادل كاركردي50
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سورة بقره يكي از آياتي است كه درباب رضاع و شرايط آن است. با مراجعه به ترجمة  233آية 
براي ترجمة » Allaitement« زبان نيز از همين معادل يابيم مترجمان عربفرانسة اين آيه درمي

  .(Chouraqui, 1990, p.71 ; Masson, 1967, p.45)اند لفظ رضاع استفاده كرده
» لوُدوْعلَى المةَ والرضََّاع ّمتأنَ ي ادَنْ أرمنِ لَلينِ كاَمَليونَّ حهَلادَنَ أوعْرضي اتدالْالونَّ وقُهِرز َله

لَى الوْارِث باِلمْعروُف لاَ تُكلََّف نفَسْ إلاَِّ وسعها لاَ تضĤَُرّ والدةٌ بوِلدَها ولاَ مولوُد لهَّ بوِلدَه وع وكسوتُهنَّ
تسَترَْضعواْ  م أنَمثْلُ ذَلك فإَنِْ أرَادا فصالاً عن ترَاَضٍ منّهْما وتشََاورٍ فَلاَ جنَاح عليَهمِا وإِنْ أرَدتُّ

 ».لهّ بمِا تعَملوُنَ بصيرٌأوَلادَكمُ فَلاَ جناَح عليَكمُ إِذاَ سلَّمتمُ مĤّ آتيَتمُ باِلمْعروُف واتقَّوُاْ اللهّ واعلمَواْ أَنَّ ال

شان بدهند خواهند شير دادن را به فرزندان خود كامل سازند، دو سال تمام شيرمادراني كه مي
صاحب فرزند است و هيچ كس بيش از قدرتش  ةخوراك و لباس آنان به وجهي نيكو بر عهد

شود. نبايد هيچ مادري به خاطر فرزندش زياني ببيند و هيچ پدري به خاطر فرزندش مكلف نمي
و قيم نيز چنين برعهده دارد و اگر پدر و مادر بخواهند با رضايت و مشاورت يكديگر 

اند و هرگاه بخواهيد كسي ديگر را به شير  ا از شير بازگيرند مرتكب گناهي نشدهفرزندشان ر
دادن فرزندتان برگماريد، اگر مزدي نيكو و درخورش بپردازيد گناهي نيست از خدا بترسيد و 

  ).233(بقره:  كنيد بصير و بيناست بدانيد كه او به كاري كه مي

  
   (Masson, 1967, p.45)ونسورة بقره توسط دنيس ماس 233ترجمة آية 
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 (Chouraqui, 1990, p.71)سورة بقره توسط آندره شوراكي 233ترجمة آية 

 

 51توان به مفهوم حقوقي صيغه يا عقد متعه يا نكاح منقطعازجمله ديگر مفاهيم حقوقي مي
دني قانون مدني ايران). درواقع نكاح منقطع مختص فقه شيعه و قانون م 1075اشاره كرد (مادة 

شود و شرايط خاصي ايران است، متعه عقدي است كه براي مدت معيني بين زن و مرد واقع مي
براي آن در فقه شيعه وجود دارد. در حقوق فرانسه معادل كاركردي براي اين مفهوم وجود 

 Le Mariage «و عبارت  و چنين ازدواجي به رسميت شناخته نشده است ندارد

Temporaire«52  ًجعفري لنگرودي از همين  است. از عبارت نكاح موقت برداري گرتهصرفا
  ). 461، ص.1378لنگرودي، ( طع استفاده كرده استقمعادل فرانسوي براي عقد متعه يا نكاح من

  
  )3683 ش، 461، ص.1378(جعفري لنگرودي،  

 بدون ازدواج يا لازم است يادآوري شود كه نكاح منقطع با مفهوم حقوقي زندگي مشترك
  در حقوق فرانسه متفاوت است.  »Concubinage« باشي هم

يران را به زبان فرانسه بررسي برخي مفاهيم حقوق خانوادة اگزيني  معادلنحوة  1 در جدول
. اگر در نظام حقوقي دهيمارائه مي 2در جدول را ديگري كنيم و نوع معادل كاركردي مفاهيم مي

هيچ معادل كاركردي با اثر و عملكرد مشابه وجود  (فرانسه) براي مفهوم حقوقي ايران مقصد
نداشته باشد مترجم حقوقي بايد از معادل كاركردي صفر استفاده كند و اگر براي مفهومي ديگر 

 
۵١. 

.52   .است » Temporary Marriage« برداري آن معادل كاركردي براي نكاح منقطع در حقوق انگليس وجود ندارد و گرته51  
52

 Le mariage temporaire ou l’union provisoire ou le mariage de jouissance  
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مشابه  عملكردي نسبتاًيا  باشد معادلي در نظام حقوقي مقصد بيابد كه داراي عملكرد يكسان
  :كار ببرد ههمان معادل كاركردي كامل يا نسبي را ببايد  داراي عملكرد بوده است يا قبلاً داشته
  

  گزيني برخي مفاهيم حقوق خانوادة ايران در زبان حقوقي فرانسه نحوة معادل  :1جدول 
Table 1: Examining how to choose an equivalent for some concepts of Iranian 

family law in the French legal language  
 

 ]عادل كاركردي صفرم[ طلاق بائن

Répudiation Irrévocable/ 

Divorce définitif 

طلاقي است كه زوج پس از طلاق 
حق نداشته باشد كه در ايام عده 

رجوع به زوجه كند. طلاق بائن پنج 
نون مدني اق 1145 ة(ماد قسم است
 ، ص.1386لنگرودي، (  ايران)
. اين نوع طلاق )9109، ش2441

و مختص شريعت اسلام است 
  كاركردي در حقوق فرانسه ندارد.

  طلاق رجعي
 ]معادل كاركردي صفر[

Répudiation Révocable/ 

Divorce avec droit de 

révocation 

 

لاقي است كه شوهر در ايام عده ط
تواند حتي بدون قصد نتيجه به مي

رجوع كند. پس دوباره زوجه 
گردد.  ي برميرابطة زناشوي

رجعي بودن اصل است، بائن 
ت ودن مستثني است. در صورب

 شك در رجعي يا بائن بودن طلاق
مانند طلاق حاكم) حكم به رجعي (

 1148 ة(ماد    شود بودن مي
(لنگرودي،  قانون مدني ايران)

اين ). 9120، ش2445 ، ص.1386
نوع طلاق مختص شريعت اسلام 

است و كاركردي در حقوق 
  فرانسه ندارد.

 ]معادل كاركردي صفر[ ط�ق خلع

Répudiation Moyennant 

Compensation 

و حقوق مدني به طلاقي در فقه 
جهت شود كه زوجه به گفته مي

دهد  كراهت از شوهر مالي به او مي
گيرد. آن مال ممكن و طلاق مي

است عين يا معادل مهر و بيشتر يا 
 1164(ماده  تر از آن باشد كم

 لنگرودي،( قانون مدني ايران)
اين  .)3439، ش431 ، ص.1378

نوع طلاق مختص شريعت اسلام 
است و كاركردي در حقوق فرانسه 

  ندارد.

  ]معادل كاركردي صفر[مهرالمثل 
Dot d’équivalence 

مهرالمثل مهري است كه در نكاح 
(زوجه را در عقد  البضع مفوضه

  ]معادل كاركردي صفر[مهرالمتعه 
Don de consolation 

مهري است كه در نكاح 
 ةالبضع شوهر به زن مطلق مفوضه

 ]معادل كاركردي نسبي [نفي ولد

Désaveu de paternité 

يعني اينكه پدري انتساب فرزندي را 
 1162 ة(ماد كندبه خود انكار 
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نكاحي كه دائم بوده و مهر ذكر 
ر شده هنشده باشد يا شرط عدم م

طبق  البضع گويند هباشد مفوض
قانون مدني ايران) پس  1087 ةماد

از وقوع نزديكي و قبل از تراضي 
حسب شرافت و  هبر مهر معين ب

اوضاع و احوال زوجه به او داده 
قانون  1091و  1087(مواد  شود

 ، ص.1378(لنگرودي،  مدني ايران)
 اصطلاح. اين )5644، ش702

حقوقي مختص شريعت اسلام 
ه است و كاركردي در حقوق فرانس

  ندارد.

- خود كه با او نزديكي نكرده مي

قانون  1094و  1093 ة(ماد دهد
، 1378(لنگرودي،  مدني ايران)

 اصطلاح). اين 5643، ش 702 ص.
حقوقي مختص شريعت اسلام 

در حقوق  است و كاركردي
  فرانسه ندارد.

(لنگرودي،  قانون مدني ايران)
. اين )5781، ش719 ، ص.1378

مفهوم حقوقي در فرانسه نيز داراي 
(مواد  كاركردي نسبتاً مشابه است

قانون مدني  336تا  333، 311 ،310
  .فرانسه)

 

 

  نوع معادل كاركردي برخي از مفاهيم حقوقي خانواده در زبان حقوقي فرانسه :2جدول 
Table 2: Typology of the functional equivalent of some concepts of Iranian family 

law in the French legal language 
  

 معادل كاركردي[تعدد زوجات
 ]صفر

Polygamie 

معادل [ حق حبس در نكاح
  ]صفركاركردي 

Droit de retention 

معادل كاركردي  [نكاح با توكيل
  ]نسبي

Mariage par procuration 

معادل كاركردي [ فسخ نكاح
  ]نسبي

Dissolution du Mariage 

معادل كاركردي [ موانع نكاح
  ]نسبي

Empêchements au Mariage/ 

Interdictions en matière de 

mariage 

كه موجب حق ( عيوب مختص مرد
معادل [ فسخ نكاح براي زن است)
  ]كاركردي صفر

Vice rédhibitoire chez 

l’époux 

معادل كاركردي [ نكاح ةوعد
  ]نسبي

Promesse de Mariage 

معادل [طلاق)  ةعد (در سه طهر
  ]كاركردي صفر

Trios périodes/ Trois 

Menstruations 

معادل [(خطبه)  يخواستگار
  ]كاركردي صفر
Demande en 

marriage(khitba) 
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اعطاي حق طلاق از جانب زوج به 
  ]معادل كاركردي صفر[ زوجه

Délégation du droit de 

divorce à la femme 

معادل [اذن ولي دختر در نكاح 
  ]ركردي صفراك

Autorisation du Tuteur 

(يكي از موانع  نكاح با اقارب نسبي
  ]معادل كاركردي نسبي[ نكاح)

Mariage Consanguin 

واسطة مصاهره يا قرابت  نكاح به
 [(يكي از موانع نكاح) سببي

  ]معادل كاركردي صفر
Mariage dans le cas de 

parenté par alliance 

(يكي از  نكاح با اقارب رضاعي
معادل كاركردي [موانع نكاح) 

  ]صفر
Mariage dans le cas de 

parenté pour cause 

d’allaitement 

معادل [نكاح با زنان اهل كتاب 
  ]كاركردي صفر

Mariage avec des femmes 

qui sont issues des Gens du 

Livre 

معادل [نكاح منقطع يا متعه 
  ]كاركردي صفر

Mariage temporaire / 
Mariage de jouissance/ 

Mariage à durée 

déterminée 

  ]نسبي معادل كاركردي[نكاح دائم 
Mariage permanent 

نكاح در حال  انعقادحرمت ابدي 
  ]معادل كاركردي صفر[احرام 

Interdiction Perpétuelle de 

contracter un mariage en état 

d’Ihram 

  ]معادل كاركردي نسبي[ولايت 
Tutelle 

معادل كاركردي [ زوجه ةنفق
  ]نسبي

Entretien de l'épouse 

ردي معادل كارك[ طفل حضانت
  ]نسبي

Garde de l’enfant 
  

ئه شدند كه در اينجا ارا حقوقي (نكاح و طلاق)ـ  اصطلاحات تقنيني فقهيگزيني  معادل
دهند كه فقط اصطلاحاتي كه در حقوق فرانسه معادل كاركردي نسبي دارند خوبي نشان مي به

تطابق  كامل و رديهاي كاركاست كه امكان وجود معادل گفتني همچنين .توانند ترجمه شوندمي
حقوقي  نظام و آثار افتراق مبنايي دو دليل بهزبان حقوقي فرانسه  كامل مفاهيم حقوقي ايران در

معادل كاركردي كامل اغلب در جرايم نوين  .ندبردارند بسياركم شمار مختلفي كه هركدام در
المللي  يتي بينممكن است يافتني باشد؛ جرايمي كه هو نوين حقوق تجارت ساختارهاييا  كيفري

 شوند.المللي وارد ادبيات و نظام حقوقي ايران مي هاي بيندارند و از طريق تصويب كنوانسيون

اين تحقيق به حوزة حقوق خانواده محدود است و مباني حقوق خانوادة ايران  از آنجا كهلذا 
وقي ايران هايي از مفاهيم حقتنها مثال ،فرد است هبرپاية شريعت اسلام و منحصرب صرفاً
 هايي كه درحقوق فرانسه معادل كاركردي نسبي دارند يا مثال بررسي قرار گرفت كه درمورد

  حقوق فرانسه هيچ معادلي ندارند. 
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  نتيجه. 5

و درجة افتراق  وجود تفاوت مبنايي دليل به ملاحظه شد موردي حاضر ةدر مطالع همانطور كه
مل امري كمياب است و كاگزيني  معادلحقوقي فرانسه بين نظام حقوقي اسلامي ايران و نظام  زياد

حقوقي ژنو هم شناسي  زبانهاي بدون كاركرد هستند. ا معادلنسبي ي ،هاي كاركرديبيشتر معادل
 قرابت و مقصد درجة نظام حقوقي مبدأ و بين زبان و اندازه هر به اين نكته اذعان دارد كه

هاي قرابت گونه اين ة درجلذا  شود.دقيق بيشتر مي گزيني معادلامكان  خويشاوندي بالاتر باشد،
حتي ممكن است حقوق برخي  ثر خواهد بود.ؤابي ترجمة حقوقي مزباني و حقوقي در ارزي

جز انگليس يا كشورهاي  اروپايي به(كشورهاي  دبر نظام حقوقي واحد باش مبتني كشورها
 رو ازاين .نباشدبرهم منطبق  ها كاملاً زباني آن حقوقي و ساختار ساختارهاي ولي؛ آمريكاي لاتين)

مطالعاتي كه  گزيني امري نسبي است.، معادلكشورها با نظام حقوقي يكسان نيز گونه ايندر 
 در جدايي مفاهيم حقوقي را گيرد توانسته است قرابت وزمينة حقوق تطبيقي انجام مي زه درامرو
عة تطبيقي رجم حقوقي ملزم است با مطالمت بدين ترتيب .هاي حقوقي گوناگون نمايان كندنظام

  ي حقوقي آشنايي پيدا كند. هانظام اشتراك مفاهيم حقوقي در حقوق با وجوه افتراق و
 مترجم حقوقي بايد درشود آن است كه رو گرفته مي گري كه از تحقيق پيشدي نتيجة

به بياني ديگر  .كندتعادل ايجاد  هارموني و ،زباني و معادل حقوقي معادل دو بين گزيني معادل
 حقوقي داشته باشند.ـ  ماهنگي زبانيهمحتوا بايد  صورت و انتخاب معادل كاركردي، در

همان ظرفيت معنايي و  ادل بدين معناست كه واژة مقصد ازكاركردي بودن مع درمجموع
لحاظ مبنايي و  را به دو يك مفهوم حقوقي واحد هر شناسي واژة مبدأ برخوردار باشد و واژه

توان معادل كاركردي را معادل مفهومي نيز به همين دليل مي ي كنند.ظري به مخاطب معرفن
واقع يافتن معادلي با كاركرد حقوقي و اثر مشابه در نظام مفهومي در يافتن معادل حقوقيِ .ناميد

حقوقي ژنو شناسي  زبانحقوقي مقصد است و به همين دليل مترجم ناگزير است تا با رويكرد 
هاي كاركردي به بندي معادل را برمبناي تقسيم كاركردي مفاهيم حقوقي گزيني معادلة كه نحو

شناسان حقوقي ژنو نگاهي  زباندهد آشنايي داشته باشد. آموزش مي كامل، نسبي و صفر
حقوقي را و مفاهيم ساختار انتخاب معادل براي ترجمة  حقوقي دارند و ةمدار به ترجمقصدم

مفاهيم و  ساختارافتراق معنايي و مبنايي موجود ميان دليل اين امر  دانند.امري نسبي مي
قي درواقع ترجمة حقو هاي كاركردي دراستفاده از معادل هاي حقوقي است.حقوقي نظام
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اين رويكرد  عادل محض كلمه به كلمه است.ت ساختن ترجمه از مسيري براي دور
حقوقي معادل  رسيدن به تأثير را ترجمة حقوقي ، موفقيت درمدارمحور و مقصد محصول

 اين تأثير مترجم است، و ذهنيشخصي  و چون كل موضوع تعادل متضمن داوريداند  مي
مناسب بين متن حقوقي مبدأ و  تعادل حقوقي لذا براي ايجاد د بود.خواه تقريبي و نسبي ،ناگزير
زبان مبدأ و هر دو  درداشتن شم زباني قوي  حقوق تطبيقي و ، تسلط كافي مترجم برمقصد

گفتمان نظر داشت كه در هنگام ترجمه بايد در نهايت امر اينكه لازم است. مقصد از شرايط
زماني و حقوقي حاوي عناصر نحوي، لغوي، معنايي و سبكي خاص است و تنها در شرايط 

اثر حقوقي است و ترجمة حقوقي  بردارندةقابل استعمال است. باري حقوق در خاصيمكاني 
شده يكسان  لفظ و انتقال معنا نيست، بلكه اثر متن حقوقي مبدأ بايد با اثر متن ترجمه تنها ترجمة

 ،، فرايندي در جهت فهميدن متن مبدأ نيستحقوقي شناسي زباناز نظر  حقوقي ةباشد. ترجم
  بلكه هدف در اين نوع ترجمه فهماندن متن مبدأ به مخاطبان در متن مقصد است.

  

  ها نوشت پي. 6
1. Traduction à des fins spécialisées (Translation for specialized purposes -TSP) 

2. Jean-claude.gemar@umontreal.ca 

3. La revue Meta 

4. Langage du droit et traduction : Essias de Jurilinguistic, Linguatech 

5. Jurilinguistique Comparée langage du droit 

6. Traduire ou l’art d’interpréter, Pu, Quebec 

7. Traduire le droit ou le double langage de Thémis, la revue Hermés, n° 49, pages 

149 à 155. 

8. De la traduction (juridique) à la jurilinguistique. Fonctions proactives du 

traductologue, la revue de Meta, Volume 50, Numéro 4, décembre 2005. 

9. Claude Bocquet 

10. La traduction juridique : Fondement et méthode, De Boeck Supérieur, 15 

septembre 2008. 

11. La recherche appliquée ou axée sur le produit (Product-oriented research) 

12. Équivalence fonctionnelle (Functional equivalence) 

13. Traductologie linguistique communicationnelle 

 1966است كه در سال  Cyrille Znosko Borowsky (Edmond Cary) نام واقعي ادموند كاري .14
  در سانحة هوايي جان باخت.

15. Théorie communicative axée sur le produit 

16. Le contexte linguistique 
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17. Eugene Nida 

18. Vers une science de la traduction (Toward a Science of Translating) 

19. Équivalence formelle (Formal Equivalence) 

20. Équivalence dynamique (Dynamic Equivalence) 

21. Analyse (Analysis)  

22. Transfert (Transfer) 

23. Restructuration (Restructuring) 

24. Pragmatique 

25. Traductologie linguistique communicationnelle 

26. Jurilinguistique 

27. Jean-Claude Gémar 
28. Maher Abdel Hadi  
29. Claude Bocquet 

30. GREJUT: Groupe de recherche en jurilinguistique et traduction juridique 

31. L’analyse jurilinguistique comparé en traduction juridique 

32. Legalese 

33. Polysémique/polysemous 

34. Étape sémasiologique 

35. Étape onomasiologique 

36. Système légal (Legal system) 

37. The concepts of law ;Legal concepts 

به ايجاب  شودنكاح واقع مي ـ ق.م ايران 1062هاي مجلس شوراي اسلامي: مادة سايت مركز پژوهش .38
  .كندازدواج  قصد بر دلالت الفاظي كه صريحاًه قبول ب و

http://rc.majlis.ir/fa/law/show/97937 
39. Le Mariage 

40. La Constitution de 1791, Article 7 : « la loi ne considère le mariage que comme un 

contrat civil », http://www.conseil-constitutionnel.fr/conseil-

constitutionnel/francais/ la-constitution/ les-constitutions-de-la-france/constitution-

de-1791.5082.html 

41. Mariage chrétien 

42. Mariage juif 

43. Mariage musulman 

44. Mariage hindou 

 ).4(نساء:   آتوا النساء صدقاتهن نحلة .45

  است Dowerمعادل كاركردي نسبي آن در حقوق انگليس  .46

47. Biens apportés généralement par l'épouse pour contribuer aux charges du ménage : 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/dot/#i_18196 

48. Biens que le mari assignait à sa femme pour en jouir si elle lui survivait. (Le 

douaire fut aboli par la Révolution.) (Dictionnaire de l'Academie Francaise. (1835). 

7ème édition) 
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49. "Dot au sens large : donation en vue du mariage" (Guillien, Raymond ; Vincent, 

Jean. (1990). Lexique de termes juridiques. Dalloz.p.192.) 

در حقوق انگليس نيز قرابت رضاعي فاقد اثر حقوقي است و معادل كاركردي براي آن وجود ندارد و  .50
   .برداري شده است گرته »Suckling « عنوان باتنها 

 Temporary« برداري آن معادل كاركردي براي نكاح منقطع در حقوق انگليس وجود ندارد و گرته .۵١

Marriage « است.   

52. Le mariage temporaire ou l’union provisoire ou le mariage de jouissance 

  

  منابع. 7

شناختي آراي قضائي  تحليل زبان ).1389( .ا ،گلفام ف.، و ،پور فرازنده .،ف ،زاده آقاگل •
  .27ـ11، 1 ،جستارهاي زباني .شناسي حقوقي زبان ةاساس الگوي خلاق: رويكرد حوز بر

ماهيت و الگوي تعريف در مفاهيم حقوقي.  ).1395اسماعيلي، م.، و مهاجراني، ع. ( •
  .49ـ27، 1، نامة حقوق اسلامي پژوهش

  .. تهران: كتابفروشي اسلاميه4. جحقوق مدني). 1340( .امامي، س.ح •
  . تهران: نشر گنج دانش.. ترمينولوژي حقوق)1378( .جعفري لنگرودي، م.ج •
 تهران: نشر گنج دانش. .3. جمبسوط در ترمينولوژي حقوق). 1386( .جعفري لنگرودي، م.ج •

  .. تهران: نشر ميزانمختصر حقوق خانواده). 1381( .صفايي، س.ح.، و امامي، س.ا •
. تهران: مبادي فقه و اصول مشتمل بر بخشي از مسائل آن دو علم). 1383( .فيض، ع.ر •

  دانشگاه تهران.
  ش. . تهران: انتشارات گنج دانفرهنگ حقوق فرانسه ـ فارسي). 1380( .كاتبي، ح.ق •
). درك واقعيت فرهنگي متن در گذار از 1390زاده، ف.، و معلمي، ش. ( لطافتي، ر.، حسن •

  .183ـ165، 2، جستارهاي زبانيترجمه. 
اشخاص و خانواده در قانون مدني فرانسه: ترجمة كتاب نخست قانون ). 1395( .محسني، ا •

  . تهران: خرسندي.)515-13تا 1مدني فرانسه (مواد 
 . مصر.الاحوال الشخصيه في الشريعه الاسلاميه). 1958، ع. (الدين محمد محي •

  

  

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

L
R

R
.1

2.
4.

17
  ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
4.

2.
4 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

2-
09

 ]
 

                            31 / 34

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.17 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.2.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-44099-fa.html


  پژوهي ترجمه مفاهيم حقوقي... نمونه                                و همكار                                   ي فرناز ساسان  

 

 562 

References 

• Abdelhadi, M. (1992). Political geography and legal translation, the problem of 

terminology [Géographie politique et traduction juridique, le problème de  

la terminologie]. Terminologie et traduction, n˚2/3: Luxembourg, 43-57.  

• Abolqasemi Fakhri, G. H. (2008). Quran[Le coran]. Iran : Qom, Ansarian 

publication. 

• Agha Golzadeh, F., Farazandehpour, F., Golfam, A. (2010) . Linguistic analysis 

of judicial verdicts based on Khallaq pattern: A forensic linguistic approach. 

Language Related Research (Comparative Language and Literature Research), 

1(1), 11-27. URL: http://lrr.modares.ac.ir/article--2449-14-fa.html .[In Persian] 

• Bocquet, C. (2000). Legal Translation And appropriation By The Translator 

[Traduction Juridique Et Appropriation Par Le Traducteur. L'affaire Zachariae, 

Aubry Et Rau]. Publication of university of Geneva. http://www.tradulex.com 

/Actes2000/bocquet.pdf 

• Bocquet, C. (2008). Legal translation. Basis and method [La traduction juridique. 

Fondement et méthode]. Bruselles : De Boeck. 

• Cary, E. (1985). How should we translate [Comment faut-il traduire?]. France: 

Lille university press. 

• Chebel, M. (2009).  Quran [Le coran]. Fayard publication. 

• Chouraqui, A. (1990).Quran [Le coran : l’appel]. Robert Laffont publishing. 

• Emami, S.H. (1961). Civil law. Vol. 4. Tehran: Islamiyeh Bookshop. [In Persian] 

• Esmaeli, M., & Mohajerani, A. (2016). Essence and model of definition in Legal 

concepts. Islamic law review. 1(43), 27-49. Doi: 10.30497/law.2016.1836. [In 

Persian] 

• Feyz, A. (2004). Principles (Mabadi) of Fiqh and Osul: Including Some of the 

Issues of Those Two Sciences. Tehran: University of Tehran. [In Persian] 

• Gémar, J-C. (1979). Legal translation and its teaching: theoretical and practical 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

L
R

R
.1

2.
4.

17
  ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
4.

2.
4 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

2-
09

 ]
 

                            32 / 34

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.17 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.2.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-44099-fa.html


  1400)، مهر و آبان 64(پياپي  4، شمارة 12دورة                                      جستارهاي زباني                           

 

 563 

aspects [La traduction juridique et son enseignement: aspects théoriques et 

pratiques]. Meta, vol.24. n° 1, 35-53. 

• Gémar, J-C. (1988). Legal translation: art or technique of interpretation [La 

traduction juridique : art ou technique d’interprétation]. Meta, vol.33, no 2, 304-

318. 

• Gémar, J-C. (2001). The discourse of the legislator in a multilingual situation: 

Translate or co-draft the laws? [Le discours du législateur en situation 

multilingue: Traduire ou corédiger les lois?]. Leges, 12 (2001) 3.  

• Gémar, J-C. (2003). The legal translator and cultural asymmetry. Language, law 

and culture [Le traducteur juridique et l'asymétrie culturelle. Langue, droit et 

culture]. La Traduction certifiée et l'interprétation judiciaire. In E. De La Fuente 

(Ed.), La Traduction certifiée et l'interprétation judiciaire (pp. 231–243). Paris : 

International Federation of Translators.  

• Gémar, J-C., Kasirer, N. (2005). Jurilinguistics: between languages and laws [La 

jurilinguistique: entre langues et droits]. Montreal: Themis. 

• Gémar, J-C. (2015). From legal translation to jurilinguistics: the quest for 

equivalence [De la traduction juridique à la jurilinguistique : la quête de 

l’équivalence]. Meta. Vol.60. Issue 3,476-493. 

• Gémar, J-C (2019). Jurilinguistic analysis in translation, exercise of comparative 

law [L’analyse Jurilinguistique En traduction, Exercice de Droit Comparé. 

Traduire La Lettre ou «L’esprit des Lois»? Le Cas du code Napoléon]. 

Comparative Legilinguistics. 37(1):9-61 

• Ginsburg, T. & Stephanopoulos, N. (2017). The concepts of law, University of 

Chicago Law Review: Vol. 84. Issue 1. Article 8. 

• Guillien, R.; Vincent, J. (1990). Lexicon of legal terms [Lexique de termes 

juridiques]. 8
th

 ed. Paris: Dalloz. 

• Masson, D. (1967).Quran [Le coran]. Paris : Gallimard. 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

L
R

R
.1

2.
4.

17
  ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
4.

2.
4 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

2-
09

 ]
 

                            33 / 34

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.17 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.2.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-44099-fa.html


  پژوهي ترجمه مفاهيم حقوقي... نمونه                                و همكار                                   ي فرناز ساسان  

 

 564 

• Jafari-Langroudi, M.J. (2007). Mabsoot in Terminology of Law. Vol.3. Tehran: 

Ganj Danesh. [In Persian] 

•  Jafari-Langroudi, M.J. (1999). Terminology of Law. Tehran: Ganj Danesh. 

• Katebi, H.GH. (2001). Dictionary of Law: French-Persian.Tehran: Ganj Danesh.  

[In Persian] 

• Letafati R, Hassanzadeh F, Moallemi S. (2011). The perception of cultural 

reality in translation. Language Related Research. 2(2):165-183. URL: 

http://lrr.modares.ac.ir/article-14-12224-fa.html.[In Persian] 

• Mohammad Mohye-din, A.H. (1958). Al Ahval Shakhsie Fi Shariyat Islamiyah. 

Egypt: Maktab Tejari Kobra. [In Persian]. 

• Mohseni, E. (2016). Persons and Family in Civil Law of France: Translation of 

First Book of Civil Law of France. Tehran: Khorsandi.  [In Persian]. 

• Nida, E. Charles. A. Taber, R. (1982). The theory and practice of translation, with 

special reference to Bible translating. Leiden : Brill. 

• Safaei H.& . Emami, A. (2002)[1381]. A Concise Family Law. Tehran: Mizan. 

• Xémard, C.B. (2014).Civil Law: Persons, Family [Droit civil, Les personnes, La 

famille]. 2th ed. Lextenso Edition. Gualino, coll. Tweet cours. 

 

  

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

L
R

R
.1

2.
4.

17
  ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
4.

2.
4 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

2-
09

 ]
 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            34 / 34

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.17 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.2.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-44099-fa.html
http://www.tcpdf.org

